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ץ  רֶ אָ֖  הָ ם וְ יִ מַ֛  שָּׁ וֹת הַ ד֧ ה תוֹלְ לֶּ אֵ֣ )ד( 

ים  הִ֖ לֹ וֹת יהוה אֱ שׂ֛ וֹם עֲ י֗ ם בְּ אָ֑  רְ בָּֽ  הִ בְּ

יחַ  שִׂ֣ ל ׀  כֹ֣ ם׃ )ה( וְ יִ מָֽ  שָׁ ץ וְ רֶ אֶ֥

ב  שֶׂ עֵ֥ ל־ כׇ ץ וְ רֶ אָ֔ יֶ֣ה בָ  הְ יִֽ ם  רֶ ה טֶ֚ דֶ֗  שָּׂ הַ

יר  טִ֜ מְ א הִ י֩ לֹ֨ ח כִּ מָ֑  צְ ם יִ רֶ טֶ֣ ה  דֶ֖  שָּׂ הַ

ן  יִ ם אַ֔ דָ֣  אָ ץ וְ רֶ אָ֔ ל־הָ ים֙ עַ לֹהִ יהוה אֱ

ה  לֶ֣  עֲ יַֽ ד  אֵ֖  ה׃ )ו( וְ מָֽ  דָ אֲ הָֽ ת־ ד אֶ בֹ֖ עֲ לַֽ

י  נֵ֥  ל־פְּ ת־כׇּ אֶֽ ה  קָ֖ שְׁ  הִ ץ וְ רֶ אָ֑  ן־הָ מִ

ים  לֹהִ֜ ר֩ יהוה אֱ יצֶ יִּ֩ ה׃ )ז( וַ מָֽ  דָ אֲ הָֽ

ח  פַּ֥  יִּ ה וַ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ן־ ר֙ מִ פָ ם עָ דָ֗  אָ הָֽ ת־ אֶ

ם  דָ֖  אָ הָֽ י  הִ֥  יְ יִּ֑ים וַ  ת חַ מַ֣  שְׁ יו נִ פָּ֖  אַ בְּ

ים  הִ֛ לֹ ע יהוה אֱ טַּ֞ יִּ ה׃ )ח( וַ יָּֽ  שׁ חַ נֶ֥פֶ  לְ

ם  ם שָׁ֔ יָּ֣שֶׂ  ם וַ דֶ קֶּ֑  ן מִ דֶ עֵ֖  ן־בְּ גַּ

ח  מַ֞ צְ יַּ ר׃ )ט( וַ צָֽ  ר יָ שֶׁ֥  ם אֲ דָ֖  אָ הָֽ ת־ אֶ

ץ  עֵ֛ ל־ ה כׇּ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ן־ ים֙ מִ לֹהִ יהוה אֱ

ץ  עֵ֤  ל וְ כָ֑  אֲ מַ וֹב לְ ט֣ ה וְ אֶ֖  רְ מַ ד לְ מָ֥  חְ נֶ

וֹב  ת ט֥ עַ דַּ֖  ץ הַ עֵ֕ ן וְ גָּ֔ וֹךְ הַ ת֣ ים֙ בְּ יִּ חַ הַֽ

(4) Such is the story of heaven and

earth when they were created.

When God  made earth and 

heaven— (5) when no shrub of the

field was yet on earth and no

grasses of the field had yet

sprouted, because God יהוה had not 

sent rain upon the earth and there

were no human beings to till the

soil, (6) but a flow would well up

from the ground and water the

whole surface of the earth— (7)

God  formed the Human from 

the soil’s humus, blowing into his

nostrils the breath of life: the

Human became a living being. (8)

God  planted a garden in Eden, 

in the east, and placed there the

Human who had been fashioned.

(9) And from the ground God  

caused to grow every tree that was
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וֹת  ק֖ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ֔ א מֵ צֵ֣  ר֙ יֹ הָ נָ ע׃ )י( וְ רָֽ  וָ

יָ֖ה   הָ ד וְ רֵ֔  פָּ ם֙ יִ שָּׁ גָּ֑ן וּמִ   ת־הַ אֶ

ד  חָ֖  אֶ הָֽ ם  שֵׁ֥ ים׃ )יא(  שִֽׁ א ה רָ עָ֥  בָּ רְ אַ לְ

ץ  רֶ אֶ֣ ל־ ת כׇּ ב אֵ֚ בֵ֗ סֹּ וּא הַ וֹן ה֣ ישׁ֑ פִּ

ב׃ )יב(  הָֽ  זָּ ם הַ שָׁ֖ ר־ שֶׁ ה אֲ ילָ֔ וִ חֲ הַֽ

ם  שָׁ֥ וֹב  וא ט֑ הִ֖  ץ הַ רֶ אָ֥  ב הָ הַ֛  זְ וּֽ

ם׃ )יג(  הַ שֹּֽׁ ן הַ בֶ אֶ֥  ח וְ לַ דֹ֖ בְּ הַ

וּא  וֹן ה֣ יח֑ י גִּ נִ֖  שֵּׁ ר הַ הָ֥  נָּ ם־הַ שֵֽׁ  וְ

וּשׁ׃ )יד(  ץ כּֽ רֶ אֶ֥ ל־ ת כׇּ אֵ֖ ב  סּוֹבֵ֔ הַ

וּא  ל ה֥ קֶ דֶּ֔  י֙ חִ ישִׁ לִ שְּׁ ר הַ הָ֤  נָּ ם הַ שֵׁ֨ וְ

ר  הָ֥  נָּ הַ וּר וְ שּׁ֑ ת אַ מַ֣  דְ ךְ קִ לֵ֖  הֹ הַֽ

ח יהוה  קַּ֛  יִּ ת׃ )טו( וַ רָֽ  וּא פְ י ה֥ עִ֖ י בִ רְ הָֽ

ן  דֶ ן־עֵ֔ גַ הוּ בְ חֵ֣  נִּ יַּ ם וַ דָ֑  אָ הָֽ ת־ ים אֶ הִ֖ לֹ אֱ

ו֙ יהוה  צַ יְ הּ׃ )טז( וַ רָֽ  מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ֖  בְ עׇ לְ

ל  כֹּ֥ ר מִ אמֹ֑ ם לֵ דָ֖  אָ הָֽ ל־ ים עַ לֹהִ֔ אֱ

ץ  עֵ֗ ל׃ )יז( וּמֵ כֵֽ ל תֹּא כֹ֥ גָּ֖ן אָ   ץ־הַ עֵֽ

נּוּ  מֶּ֑  ל מִ כַ֖ א א תֹ ע לֹ֥ רָ֔  וֹב וָ ת֙ ט֣ עַ דַּ֙  הַ

וּת׃  מֽ וֹת תָּ נּוּ מ֥ מֶּ֖  ךָ֥ מִ לְ כׇ וֹם אֲ י֛ י בְּ כִּ֗

וֹב  א־ט֛ ים לֹ לֹהִ֔ ר֙ יהוה אֱ אמֶ יֹּ֙  )יח( וַ

ר  זֶ עֵ֖ וֹ  ה־לּ֥ שֶׂ עֱ אֶֽ וֹ  דּ֑ בַ ם לְ דָ֖  אָ הָֽ וֹת  י֥ הֱ

ים  לֹהִ֜ ר֩ יהוה אֱ צֶ יִּ֩ וֹ׃ )יט( וַ דּֽ גְ נֶ כְּ

pleasing to the sight and good for

food, with the tree of life in the

middle of the garden, and the tree

of knowledge of good and bad. (10)

A river issues from Eden to water

the garden, and it then divides and

becomes four branches. (11) The

name of the first is Pishon, the one

that winds through the whole land

of Havilah, where the gold is. (12)

(The gold of that land is good;

bdellium is there, and lapis lazuli. )

(13) The name of the second river is

Gihon, the one that winds through

the whole land of Cush. (14) The

name of the third river is Tigris, the

one that flows east of Asshur. And

the fourth river is the Euphrates.

(15) God  settled the Human in

the garden of Eden, to till it and

tend it. (16) And God  

commanded the Human, saying,

“Of every tree of the garden you are

free to eat; (17) but as for the tree of

knowledge of good and bad, you

must not eat of it; for as soon as
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ת֙ אֵ ה֙ וְ דֶ שָּׂ יַּ֤ת הַ  ל־חַ ה כׇּ מָ֗ דָ אֲ הָֽ ן־ מִ

ם  דָ֔  אָ הָ֣ ל־ א֙ אֶ בֵ יָּ ם וַ יִ מַ֔ שָּׁ וֹף הַ ל־ע֣ כׇּ

ר  שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹ וֹ וְ א־ל֑ רָ קְ ה־יִּ וֹת מַ א֖ רְ לִ

וּא  יָּ֖ה ה֥  שׁ חַ נֶ֥פֶ ם  דָ֛  אָ הָֽ וֹ  א־ל֧ רָ קְ יִ

וֹת  מ֗ ם שֵׁ דָ֜  אָ הָֽ א  רָ֨  קְ יִּ וֹ׃ )כ( וַ מֽ שְׁ

ל  כֹ֖ ם וּלְ יִ מַ֔ שָּׁ וֹף הַ ע֣ ה֙ וּלְ מָ הֵ בְּ ל־הַ כׇ לְ

ר  זֶ עֵ֖ א  צָ֥  א־מָ ם לֹֽ דָ֕  אָ ה וּלְ דֶ֑  שָּׂ יַּ֣ת הַ  חַ

ים ׀  הִ֧ לֹ ל֩ יהוה אֱ פֵּ יַּ וֹ׃ )כא( וַ דּֽ גְ נֶ כְּ

ח  קַּ֗  יִּ ן וַ שָׁ֑ י יִּ ם וַ דָ֖  אָ ל־הָ ה עַ מָ֛  דֵּ רְ תַּ

ר  שָׂ֖  ר בָּ גֹּ֥  סְ יִּ יו וַ תָ֔ עֹ לְ צַּ ת֙ מִ חַ אַ

ים ׀  הִ֧ לֹ ן֩ יהוה אֱ בֶ יִּ֩ ה׃ )כב( וַ נָּ תֶּֽ  חְ תַּ

ם  דָ֖  אָ הָֽ ן־ ח מִ קַ֥ לָ ר־ שֶׁ ע אֲ לָ֛  צֵּ ת־הַ אֶֽ

ם׃ )כג(  דָֽ  אָ הָֽ ל־ הָ אֶ אֶ֖  בִ יְ ה וַ שָּׁ֑  אִ לְ

ם  צֶ ם עֶ֚ עַ פַּ֗ את הַ ם֒ זֹ֣ דָ אָ הָֽ ר֮  אמֶ יֹּ֘ וַ

א  רֵ֣  קָּ את֙ יִ זֹ י לְ רִ֑  שָׂ בְּ ר מִ שָׂ֖  י וּבָ מַ֔ צָ עֲ מֵֽ

את׃ )כד(  ה־זֹּֽ חָ קְ לֻֽ ישׁ  אִ֖  י מֵ כִּ֥ ה  שָּׁ֔ אִ

יו  בִ֖  ת־אָ ישׁ אֶ ב־אִ֔ זׇ עֲ יַֽ ן֙  ל־כֵּ עַ

וּ  י֖ הָ וֹ וְ תּ֔ שְׁ אִ ק בְּ בַ֣  דָ וֹ וְ מּ֑ ת־אִ אֶ וְ

ם֙ יהֶ נֵ וּ שְׁ י֤ הְ יִּֽ  ד׃ )כה( וַ חָֽ  ר אֶ שָׂ֥  בָ לְ

א  לֹ֖ וֹ וְ תּ֑ שְׁ אִ ם וְ דָ֖  אָ הָֽ ים  רוּמִּ֔ עֲ

וּם  ר֔ יָ֣ה עָ  שׁ֙ הָ חָ נָּ הַ שׁוּ׃ )א( וְ שָֽׁ  בֹּ תְ יִ

you eat of it, you shall die.” (18)

God  said, “It is not good for 

the Human to be alone; I will make

a fitting counterpart for him.” (19)

And God  formed out of the 

earth all the wild beasts and all the

birds of the sky, and brought them

to the Human to see what he would

call them; and whatever the Human

called each living creature, that

would be its name. (20) And the

Human gave names to all the cattle

and to the birds of the sky and to

all the wild beasts; but no fitting

counterpart for a human being was

found. (21) So God  cast a deep

sleep upon the Human; and, while

he slept, [God] took one of his

sides and closed up the flesh at that

site. (22) And God  fashioned 

the side that had been taken from

the Human into a woman, bringing

her to the Human. (23) Then the

Human said,“This one at lastIs

bone of my bonesAnd flesh of my

flesh.This one shall be called
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ה יהוה  שָׂ֖  ר עָ שֶׁ֥  ה אֲ דֶ֔  שָּׂ יַּ֣ת הַ  ל֙ חַ כֹּ מִ

ף  ה אַ֚ שָּׁ֔ אִ הָ֣ ל־ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ים וַ הִ֑ לֹ אֱ

ל  כֹּ֖ וּ מִ ל֔ אכְ א תֹֽ ים לֹ֣ לֹהִ֔ ר אֱ מַ֣  י־אָ כִּֽ

ה  שָּׁ֖  אִ הָֽ ר  אמֶ תֹּ֥ גָּֽן׃ )ב( וַ   ץ הַ עֵ֥

ל׃  כֵֽ א גָּ֖ן נֹ   ץ־הַ עֵֽ י  רִ֥  פְּ שׁ מִ חָ֑  נָּ ל־הַ אֶ

ן֒ גָּ תוֹךְ־הַ ר בְּ שֶׁ֣  ץ֮ אֲ עֵ י הָ רִ֣  פְּ )ג( וּמִ

נּוּ  מֶּ֔ לוּ֙ מִ אכְ א תֹֽ ים לֹ֤ לֹהִ֗ ר אֱ מַ֣  אָ

ר  אמֶ יֹּ֥ וּן׃ )ד( וַ תֽ מֻ ן־תְּ וֹ פֶּ וּ בּ֑ ע֖ גְּ א תִ לֹ֥ וְ

וּן׃  תֽ מֻ וֹת תְּ א־מ֖ ה לֹֽ שָּׁ֑  אִ הָֽ ל־ שׁ אֶ חָ֖  נָּ הַ

יוֹם֙ י בְּ ים כִּ֗ לֹהִ֔ עַ אֱ דֵ֣  י יֹ )ה( כִּ֚

ם  כֶ֑ י ינֵ עֵֽ וּ  ח֖ קְ פְ נִ נּוּ וְ מֶּ֔ ם מִ כֶ֣  לְ כׇ אֲ

ע׃ )ו(  רָֽ  וֹב וָ י ט֥ עֵ֖  דְ ים יֹ אלֹהִ֔ כֵּֽ ם֙  יתֶ יִ הְ וִ

ץ  עֵ֨ י טוֹב֩ הָ כִּ֣ ה  שָּׁ֡ אִ הָֽ א  רֶ תֵּ֣  וַ

ם  יִ ינַ֗ עֵ וּא לָ ה־ה֣ וָ אֲ תַֽ י  כִ֧  ל וְ כָ֜ אֲ מַ לְ

וֹ  י֖ רְ פִּ ח מִ קַּ֥  תִּ יל וַ כִּ֔ שְׂ הַ ץ֙ לְ עֵ ד הָ מָ֤  חְ נֶ וְ

הּ  מָּ֖  הּ עִ שָׁ֛ י אִ ם־לְ ן גַּ תֵּ֧  תִּ ל וַ כַ֑ תֹּא וַ

ם  יהֶ֔ נֵ נֵ֣י שְׁ י ה֙ עֵ נָ חְ קַ֙  פָּ תִּ ל׃ )ז( וַ כַֽ יֹּא וַ

ה  לֵ֣  רוּ֙ עֲ פְּ תְ וַֽיִּ  ם  הֵ֑ ם  מִּ֖  ירֻ עֵֽ י  כִּ֥ וּ  ע֔ יֵּ֣דְ  וַ

ת׃ )ח(  רֹֽ גֹ ם חֲ הֶ֖  וּ לָ שׂ֥ עֲ יַּ ה וַ נָ֔ אֵ תְ

ים  הִ֛ לֹ וֹל יהוה אֱ ת־ק֨ וּ אֶ ע֞ מְ שְׁ וַֽיִּ 

א  בֵּ֨ חַ תְ יִּ וֹם וַ יּ֑ וּחַ הַ ר֣ גָּ֖ן לְ   ךְ בַּ לֵּ֥  הַ תְ מִ

Woman, For from a Human was

she taken.” (24) Hence a man leaves

his father and mother and clings to

his wife, so that they become one

flesh. (25) The two of them were

naked, the Human and his wife, yet

they felt no shame. (1) Now the

serpent was the shrewdest of all the

wild beasts that God  had 

made. It said to the woman, “Did

God really say: You shall not eat of

any tree of the garden?” (2) The

woman replied to the serpent, “We

may eat of the fruit of the other

trees of the garden. (3) It is only

about fruit of the tree in the middle

of the garden that God said: ‘You

shall not eat of it or touch it, lest

you die.’” (4) And the serpent said

to the woman, “You are not going

to die, (5) but God knows that as

soon as you eat of it your eyes will

be opened and you will be like

divine beings who know good and

bad.” (6) When the woman saw that

the tree was good for eating and a
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ים  לֹהִ֔ י֙ יהוה אֱ נֵ פְּ וֹ מִ תּ֗ שְׁ אִ ם וְ דָ֜  אָ הָֽ

א יהוה  רָ֛  קְ יִּ גָּֽן׃ )ט( וַ   ץ הַ עֵ֥ וֹךְ  ת֖ בְּ

וֹ  ר ל֖ אמֶ יֹּ֥ ם וַ דָ֑  אָ הָֽ ל־ ים אֶ הִ֖ לֹ אֱ

י  תִּ עְ מַ֖  ךָ֥ שָׁ לְ ת־קֹ ר אֶ אמֶ יֹּ֕ ה׃ )י( וַ יֶּֽכָּ  אַ

א׃  בֵֽ  חָ אֵ י וָ כִ נֹ֖  ם אָ ירֹ֥ י־עֵ כִּֽ א  רָ֛ י אִ גָּ֑ן וָ   בַּ

ם  ירֹ֖ י עֵ כִּ֥ ךָ֔  יד לְ גִּ֣  י הִ ר מִ֚ אמֶ יֹּ֕ )יא( וַ

יךָ  תִ֛ י וִּ ר צִ שֶׁ֧  ץ אֲ עֵ֗ ן־הָ מִ ה הֲ תָּ אָ֑

׃ )יב(  תָּ לְ כָֽ  נּוּ אָ מֶּ֖  ל־מִ כׇ י אֲ תִּ֥  לְ בִ לְ

ה  תָּ תַ֣  ר נָ שֶׁ֣  ה֙ אֲ שָּׁ אִ הָֽ ם  דָ֑  אָ הָֽ ר  אמֶ יֹּ֖ וַ

ל׃  כֵֽ  אֹ ץ וָ עֵ֖  ן־הָ י מִ לִּ֥ ה־ נָ תְ נָֽ וא  הִ֛ י  דִ֔  מָּ עִ

ה  שָּׁ֖  אִ ים לָ הִ֛ לֹ ר יהוה אֱ אמֶ יֹּ֨ )יג( וַ

ה  שָּׁ֔ אִ הָֽ ר֙  אמֶ תֹּ֙ ית וַ שִׂ֑  את עָ ה־זֹּ֣ מַ

ר֩ אמֶ יֹּ֩ ל׃ )יד( וַ כֵֽ  אֹ י וָ נִ אַ֖ י שִּׁ שׁ הִ חָ֥  נָּ הַ

י  כִּ֣ שׁ֮  חָ נָּ ל־הַ אֶֽ ים ׀  הִ֥ לֹ יהוה אֱ

ה֙ תָּ וּר אַ ר֤ יתָ זֹּאת֒ אָ שִׂ֣  עָ

ה  דֶ֑  שָּׂ יַּ֣ת הַ  ל חַ כֹּ֖ ה וּמִ מָ֔ הֵ בְּ ל־הַ כׇּ מִ

י  מֵ֥  ל־יְ ל כׇּ כַ֖ ר תֹּא פָ֥  עָ ךְ וְ לֵ֔ ךָ֣ תֵ נְ חֹ ל־גְּ עַ

ךָ֙  ינְ בֵּֽ ית  שִׁ֗ ה ׀ אָ בָ֣ י אֵ יֶּֽיךָ׃ )טו( וְ  חַ

הּ  עָ֑  רְ ין זַ בֵ֣ ךָ֖ וּ עֲ רְ ין זַ בֵ֥ ה וּ שָּׁ֔ אִ הָֽ ין  בֵ֣ וּ

נּוּ  פֶ֥ שׁוּ ה תְּ תָּ֖  אַ אשׁ וְ ךָ֣ רֹ֔ שׁוּפְ וּא יְ ה֚

ר  מַ֗ ה אָ שָּׁ֣  אִ ל־הָ אֶֽ ב׃ }ס{ )טז(  קֵֽ עָ

delight to the eyes, and that the tree

was desirable as a source of wisdom,

she took of its fruit and ate. She

also gave some to her husband, and

he ate. (7) Then the eyes of both of

them were opened and they

perceived that they were naked; and

they sewed together fig leaves and

made themselves loincloths. (8)

They heard the sound of God  

moving about in the garden at the

breezy time of day; and the Human

and his wife hid from God  

among the trees of the garden. (9)

God  called out to the Human 

and said to him, “Where are you?”

(10) He replied, “I heard the sound

of You in the garden, and I was

afraid because I was naked, so I

hid.” (11) “Who told you that you

were naked? Did you eat of the tree

from which I had forbidden you to

eat?” (12) The Human said, “The

woman You put at my side—she

gave me of the tree, and I ate.” (13)

And God  said to the woman,
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ךְ  נֵ֔ רֹ הֵֽ  נֵ֣ךְ וְ בוֹ צְּ ה֙ עִ בֶּ רְ ה אַ בָּ֤  רְ הַ

ךְ֙  ישֵׁ ל־אִ אֶ ים וְ נִ֑  י בָ דִ֣  לְ תֵּֽ ב  צֶ עֶ֖  בְּ

ךְ׃ }ס{ )יז(  בָּֽ ל־ שׇׁ מְ וּא יִ ה֖ ךְ וְ תֵ֔ וּקָ שׁ֣ תְּ

וֹל  ק֣ תָּ֮ לְ  עְ מַ֘ י־שָׁ כִּֽ ר  מַ֗ ם אָ דָ֣  אָ וּלְ

ר  שֶׁ֤  ץ אֲ עֵ֔ ן־הָ ל֙ מִ אכַ תֹּ֙ ךָ֒ וַ תֶּ֒ שְׁ אִ

נּוּ  מֶּ֑  ל מִ כַ֖ א א תֹ ר לֹ֥ אמֹ֔ יךָ֙ לֵ תִ֙ י וִּ צִ

בוֹן֙  צָּ עִ ךָ בְּ רֶ֔ בוּ עֲ בַּֽ ה֙  מָ דָ אֲ הָֽ ה  רָ֤ רוּ אֲ

וֹץ  ק֥ יֶּֽיךָ׃ )יח( וְ  י חַ מֵ֥  ל יְ ה כֹּ֖ נָּ לֶ֔ אכְ תֹּֽ

תָּ֖  לְ כַ אָ ךְ וְ לָ֑ חַֽ  י מִ֣  צְ ר תַּ דַּ֖  רְ דַ וְ

יךָ֙  פֶּ֙  ת אַ עַ֤  זֵ ה׃ )יט( בְּ דֶֽ  שָּׂ ב הַ שֶׂ עֵ֥ ת־ אֶ

ה  מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ ךָ֙ אֶ וּבְ ד שֽׁ עַ֤ ם  חֶ ל לֶ֔ אכַ תֹּ֣

ה  תָּ ר אַ֔ פָ֣  י־עָ כִּֽ תָּ  חְ קָּ֑  ה לֻ נָּ מֶּ֖  י מִ כִּ֥

ם  דָ֛  אָ הָֽ א  רָ֧  קְ יִּ וּב׃ )כ( וַ שֽׁ ר תָּ פָ֖  ל־עָ אֶ וְ

ם  אֵ֥ ה  תָ֖  יְ הָֽ וא  הִ֥ י  כִּ֛ ה  וָּ֑  וֹ חַ תּ֖ שְׁ ם אִ שֵׁ֥

ים  לֹהִ֜ שׂ֩ יהוה אֱ עַ יַּ֩ י׃ )כא( וַ חָֽ ל־ כׇּ

וֹר  וֹת ע֖ נ֥ תְ וֹ כׇּ תּ֛ שְׁ אִ ם וּלְ דָ֧  אָ לְ

ר ׀ יהוה  אמֶ יֹּ֣ ם׃ }פ{ )כב( וַ שֵֽׁ  בִּ לְ יַּ וַ

ד  חַ֣  אַ ה֙ כְּ יָ ם֙ הָ דָ אָ הָֽ ן  הֵ֤ ים  לֹהִ֗ אֱ

ה ׀  תָּ֣  עַ ע וְ רָ֑  וֹב וָ ת ט֣ עַ דַ֖  נּוּ לָ מֶּ֔ מִ

ץ  עֵ֣  ם מֵ ח֙ גַּ֚ קַ לָ וֹ וְ ד֗ ח יָ לַ֣  שְׁ ן־יִ פֶּ

ם׃ )כג(  לָֽ  עֹ י לְ חַ֥  ל וָ כַ֖  אָ ים וְ יִּ֔ חַ הַֽ

“What is this you have done!” The

woman replied, “The serpent

duped me, and I ate.” (14) Then

God  said to the 

serpent,“Because you did this,More

cursed shall you beThan all

cattleAnd all the wild beasts:On

your belly shall you crawlAnd dirt

shall you eatAll the days of your

life. (15) I will put enmityBetween

you and the woman,And between

your offspring and hers;They shall

strike at your head,And you shall

strike at their heel.” (16) And to the

woman [God] said,“I will greatly

expandYour hard labor—and your

pregnancies;In hardship shall you

bear children.Yet your urge shall be

for your husband,And he shall rule

over you.” (17) To Adam [God]

said, “Because you did as your wife

said and ate of the tree about which

I commanded you, ‘You shall not

eat of it,’Cursed be the ground

because of you;By hard labor shall

you eat of itAll the days of your life:
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ן  דֶ עֵ֑ ן־ גַּ ים מִ הִ֖ לֹ הוּ יהוה אֱ חֵ֛  לְּ שַׁ וַֽיְ 

ח  קַּ֖  ר לֻ שֶׁ֥  ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ת־ ד֙ אֶ בֹ עֲ לַֽ

ם  דָ֑  אָ הָֽ ת־ שׁ אֶ גָ֖רֶ   יְ ם׃ )כד( וַ שָּֽׁ  מִ

ים  בִ֗ רֻ כְּ ת־הַ ן אֶ דֶ ן־עֵ֜ גַ ם לְ דֶ קֶּ֨  ן֩ מִ כֵּ שְׁ יַּ וַ

ת  כֶ פֶּ֔ הַ תְ מִּ ב֙ הַ רֶ חֶ֙  ט הַ הַ לַ֤ ת  אֵ֨ וְ

ים׃ }ס{  יִּֽ  חַ הַֽ ץ  עֵ֥ ךְ  רֶ דֶּ֖ ת־ ר אֶ מֹ֕ שְׁ לִ

וֹ  תּ֑ שְׁ ה אִ וָּ֣  ת־חַ ע אֶ דַ֖  ם יָ דָ֔  אָ הָ֣  )א( וְ

י  יתִ נִ֥  ר קָ אמֶ תֹּ֕ ן וַ יִ קַ֔ ת־ ד אֶ לֶ תֵּ֣  ר֙ וַ הַ תַּ֙  וַ

ת  דֶ לֶ֔ ף לָ סֶ תֹּ֣ ת־יהוה׃ )ב( וַ ישׁ אֶ אִ֖

ה  עֵ ל֙ רֹ֣ בֶ הֶ֙ י־ הִ וַֽיְ  ל  בֶ הָ֑ ת־ יו אֶ חִ֖  ת־אָ אֶ

י  הִ֖  וַֽיְ  ה׃ )ג(  מָֽ  דָ ד אֲ בֵ֥  יָ֖ה עֹ  ן הָ יִ קַ֕  אן וְ צֹ֔

ה  מָ֛  דָ אֲ הָֽ י  רִ֧  פְּ ן מִ יִ קַ֜ א  בֵ֨ יָּ ים וַ מִ֑  ץ יָ קֵּ֣  מִ

יא  בִ֥  ל הֵ בֶ הֶ֨ יהוה׃ )ד( וְ לַֽ ה  חָ֖  נְ מִ

ן  הֶ֑  בֵ לְ חֶ מֵֽ וֹ וּ אנ֖ וֹת צֹ ר֥ כֹ בְּ וּא מִ ם־ה֛ גַ

וֹ׃  תֽ חָ נְ ל־מִ אֶ ל וְ בֶ הֶ֖ ל־ ע יהוה אֶ יִּ֣שַׁ  וַ

ה  עָ֑  א שָׁ וֹ לֹ֣ ת֖ חָ נְ ל־מִ אֶ ן וְ יִ הַ֥ ל־ אֶ )ה( וְ

יו׃ )ו(  נָֽ  וּ פָּ ל֖ פְּ וַֽיִּ  ד  אֹ֔ ן֙ מְ יִ קַ֙  ר לְ יִּ֤חַ  וַ

ךְ  ה לָ֔ רָ חָ֣ ה  מָּ ן לָ֚ יִ הָ֑ ל־ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֥ וַ

וֹא  ל֤ יךָ׃ )ז( הֲ נֶֽ  וּ פָ ל֥ פְ ה נָ מָּ לָ֖  וְ

יב  יטִ֔ א תֵ ם֙ לֹ֣ אִ ת וְ אֵ֔ יב֙ שְׂ יטִ ם־תֵּ אִ

וֹ  ת֔ וּקָ שׁ֣ לֶ֙יךָ֙ תְּ  אֵ ץ וְ בֵ֑  את רֹ טָּ֣  ח חַ תַ פֶּ֖  לַ

(18) Thorns and thistles shall it 

sprout for you.But your food shall 

be the grasses of the field; (19) By 

the sweat of your browShall you get 

bread to eat,Until you return to the 

ground—For from it you were 

taken.For dust you are,And to dust 

you shall return.” (20) The Human 

named his wife Eve, because she 

was the mother of all the living. (21) 

And God  made garments of 

skins for Adam and his wife, and 

clothed them. (22) And God  

said, “Now that humankind has 

become like any of us, knowing 

good and bad, what if one should 

stretch out a hand and take also 

from the tree of life and eat, and 

live forever!” (23) So God  

banished humankind from the 

garden of Eden, to till the humus 

from which it was taken: (24) it was 

driven out; and east of the garden 

of Eden were stationed the 

cherubim and the fiery ever-turning 

sword, to guard the way to the tree 
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ן  יִ קַ֖ ר  אמֶ יֹּ֥ וֹ׃ )ח( וַ ל־בּֽ שׇׁ מְ ה תִּ תָּ֖  אַ וְ

ם  תָ֣ יוֹ הְ י֙ בִּ הִ וַֽיְ  יו  חִ֑  ל אָ בֶ הֶ֣ ל־ אֶ

יו  חִ֖  ל אָ בֶ הֶ֥ ל־ ן אֶ יִ קַ֛ ם  יָּ֥קׇ  ה וַ דֶ֔  שָּׂ בַּ

ן  יִ ל־הַ֔ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ הוּ׃ )ט( וַ גֵֽ  רְ הַ יַּ וַ

י  תִּ עְ דַ֔  א יָ ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  יךָ וַ חִ֑  ל אָ בֶ הֶ֣ י  אֵ֖

ה  מֶ֣ ר  אמֶ יֹּ֖ י׃ )י( וַ כִ נֹֽ  י אָ חִ֖  ר אָ מֵ֥  שֹׁ הֲ

י  לַ֖  ים אֵ קִ֥ עֲ  יךָ צֹ חִ֔ י אָ מֵ֣  וֹל דְּ יתָ ק֚ שִׂ֑  עָ

ה  תָּ אָ֑ וּר  ר֣ ה אָ תָּ֖  עַ ה׃ )יא( וְ מָֽ  דָ אֲ הָֽ ן־ מִ

יהָ  ת־פִּ֔ ה אֶ תָ֣  צְ ר פָּ שֶׁ֣  ה֙ אֲ מָ דָ אֲ הָֽ ן־ מִ

ךָ׃ )יב(  דֶֽ  יָּ יךָ מִ חִ֖  י אָ מֵ֥  ת־דְּ ת אֶ חַ קַ֛ לָ

ף  סֵ֥  א־תֹ ה לֹֽ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ת־ ד֙ אֶ בֹ עֲ תַֽ י  כִּ֤

ץ׃  רֶ אָֽ  יֶ֥ה בָ  הְ תִּֽ ד  נָ֖  ע וָ נָ֥ ךְ  לָ֑ הּ  חָ֖  ת־כֹּ תֵּ

י  נִ֖ וֺ וֹל עֲ ד֥ ל־יהוה גָּ ן אֶ יִ קַ֖ ר  אמֶ יֹּ֥ )יג( וַ

וֹם  יּ֗ י הַ תִ֜ תָּ אֹ שְׁ רַ֨  ן֩ גֵּ א׃ )יד( הֵ שֹֽׂ נְּ מִ

ר  תֵ֑  סָּ יךָ אֶ נֶ֖  פָּ ה וּמִ מָ֔ דָ אֲ הָֽ נֵ֣י   ל֙ פְּ עַ מֵ

יָ֥ה   הָ ץ וְ רֶ אָ֔ ד֙ בָּ נָ נָ֤ע וָ י  יתִ יִ֜ הָ וְ

וֹ  ר ל֣ אמֶ יֹּ֧ י׃ )טו( וַ נִ גֵֽ  רְ הַ יַֽ י  אִ֖  צְ ל־מֹ כׇ

ם  יִ תַ֖  עָ בְ ן שִׁ יִ קַ֔ ג  רֵ֣  ל־הֹ ן֙ כׇּ כֵ יהוה לָ

י  תִּ֥  לְ בִ וֹת לְ ן֙ א֔ יִ קַ֙  ם יהוה לְ שֶׂ יָּ֨ ם וַ קָּ֑  יֻ

א  יֵּ֥צֵ  וֹ׃ )טז( וַ אֽ צְ ל־מֹ וֹ כׇּ ת֖ כּוֹת־אֹ הַ

וֹד  ץ־נ֖ רֶ אֶֽ  ב בְּ יֵּ֥שֶׁ  נֵ֣י יהוה וַ  פְ לִּ ן מִ יִ קַ֖

of life. (1) Now the Human knew 

his wife Eve, and she conceived and 

bore Cain, saying, “I have gained a 

person with the help of )2( ”.יהוה 

She then bore his brother Abel. 

Abel became a keeper of sheep, and 

Cain became a tiller of the soil. (3) 

In the course of time, Cain brought 

an offering to  from the fruit of 

the soil; (4) and Abel, for his part, 

brought the choicest of the 

firstlings of his flock.  paid heed 

to Abel and his offering, (5) but to 

Cain and his offering [God] paid 

no heed. Cain was much distressed 

and his face fell. (6) And  said to 

Cain,“Why are you distressed,And 

why is your face fallen? (7) Surely, if 

you do right,There is uplift.But if 

you do not do rightSin couches at 

the door;Its urge is toward you,Yet 

you can be its master.” (8) Cain said 

to his brother Abel … and when 

they were in the field, Cain set 

upon his brother Abel and killed 

him. (9)  said to Cain, “Where 
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ן֙  יִ קַ֙ ע  יֵּ֤דַ  ן׃ )יז( וַ דֶ עֵֽ ת־ מַ דְ קִ

וֹךְ  נ֑ ת־חֲ ד אֶ לֶ תֵּ֣  ר וַ הַ תַּ֖  וֹ וַ תּ֔ שְׁ ת־אִ אֶ

יר  עִ֔ ם הָ שֵׁ֣ א֙  רָ קְ יִּ יר וַ ה עִ֔ נֶ י֙ בֹּ֣ הִ וַֽיְ 

נוֹךְ֙  חֲ לַֽ ד  לֵ֤  וָּ יִּ וֹךְ׃ )יח( וַ נֽ וֹ חֲ נ֥ ם בְּ שֵׁ֖  כְּ

ל  אֵ֑  וּיָ חֽ ת־מְ ד אֶ לַ֖  ד יָ רָ֕ י עִ ד וְ רָ֔ י ת־עִ אֶ

ל  אֵ֔ וּשָׁ ת֣ ת־מְ ד֙ אֶ לַ ל יָ יאֵ֗ יָּ חִ וּמְ

ךְ׃ )יט(  מֶ לָֽ ת־ ד אֶ לַ֥  ל יָ אֵ֖  תוּשָׁ וּמְ

ם  שֵׁ֤ ים  שִׁ֑  י נָ תֵּ֣  ךְ שְׁ מֶ לֶ֖ וֹ  ח־ל֥ קַּֽ יִּֽ   וַ

ה׃ )כ(  לָּֽ  ית צִ נִ֖  שֵּׁ ם הַ שֵׁ֥  ה וְ דָ֔  ת֙ עָ חַ אַ הָֽ

י  בִ֕ ה אֲ יָ֔ וּא הָ ל ה֣ בָ֑  ת־יָ ה אֶ דָ֖  ד עָ לֶ תֵּ֥  וַ

יו  חִ֖  ם אָ שֵׁ֥  ה׃ )כא( וְ נֶֽ  קְ ל וּמִ הֶ ב אֹ֖ שֵׁ֥  יֹ

וֹר  נּ֖ שׂ כִּ פֵ֥  ל־תֹּ י כׇּ בִ֕ ה אֲ יָ֔ וּא הָ ל ה֣ בָ֑ יוּ

ה֙  דָ לְ יָֽ וא  ם־הִ֗ ה גַ לָּ֣  צִ ב׃ )כב( וְ גָֽ עוּ וְ

שׁ  רֵ֥  ל־חֹ שׁ כׇּ ן לֹטֵ֕ יִ קַ֔ ל  וּבַ ת־תּ֣ אֶ

ן  יִ קַ֖ ל־ וּבַ וֹת תּֽ ח֥ אֲ וַֽ זֶ֑ל   רְ ת וּבַ שֶׁ חֹ֖ נְ

יו  שָׁ֗ נָ ךְ לְ מֶ ר לֶ֜ אמֶ יֹּ֨ ה׃ )כג( וַ מָֽ  עֲ נַֽ

ךְ  מֶ י לֶ֔ שֵׁ֣  י נְ ן קוֹלִ֔ עַ מַ֣  ה֙ שְׁ לָּ צִ ה וְ דָ֤  עָ

י֙  תִּ גְ רַ֙  ישׁ הָ אִ֤ י  כִּ֣ י  תִ֑  רָ מְ ה אִ נָּ זֵ֖  אְ הַ

י  כִּ֥ י׃ )כד(  תִֽ  רָ בֻּ חַ ד לְ יֶ֖לֶ  י וְ עִ֔ צְ פִ לְ

ים  עִ֥  בְ ךְ שִׁ מֶ לֶ֖  ן וְ יִ קָ֑ ם־ קַּ ם יֻ יִ תַ֖  עָ בְ שִׁ

ם עוֹד֙  דָ֥  ע אָ דַ יֵּ֨ ה׃ )כה( וַ עָֽ  בְ שִׁ וְ

is your brother Abel?” And he said, 

“I do not know. Am I my brother’s 

keeper?” (10) “What have you done? 

Hark, your brother’s blood cries out 

to Me from the ground! (11) 

Therefore, you shall be more cursed 

than the ground, which opened its 

mouth to receive your brother’s 

blood from your hand. (12) If you 

till the soil, it shall no longer yield 

its strength to you. You shall 

become a ceaseless wanderer on 

earth.” (13) Cain said to , “My 

punishment is too great to bear! (14) 

Since You have banished me this 

day from the soil, and I must avoid 

Your presence and become a restless 

wanderer on earth—anyone who 

meets me may kill me!” (15)  

said to him, “I promise, if anyone 

kills Cain, sevenfold vengeance 

shall be exacted.” And  put a 

mark on Cain, lest anyone who met 

him should kill him. (16) Cain left 

the presence of  and settled in 

the land of Nod, east of Eden. (17) 
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א  רָ֥  קְ תִּ ן וַ ד בֵּ֔ לֶ תֵּ֣  וֹ וַ תּ֔ שְׁ ת־אִ אֶ

ים֙  לֹהִ י אֱ לִ֤ ת־ שָֽׁ י  כִּ֣ ת  שֵׁ֑ וֹ  מ֖ ת־שְׁ אֶ

ן׃  יִ קָֽ וֹ  ג֖ רָ י הֲ כִּ֥ ל  בֶ ת הֶ֔ חַ תַּ֣ ר  חֵ֔ ע אַ זֶ֣רַ

א  רָ֥  קְ יִּ ן וַ ד־בֵּ֔ לַּ ם־הוּא֙ יֻ ת גַּ שֵׁ֤  )כו( וּלְ

א  רֹ֖ קְ ל לִ ז הוּחַ֔ אָ֣ וֹשׁ  נ֑ וֹ אֱ מ֖ ת־שְׁ אֶ

ם יהוה׃ }ס{  שֵׁ֥  בְּ

Cain knew his wife, and she

conceived and bore Enoch. And he

then founded a city, and named the

city after his son Enoch. (18) To

Enoch was born Irad, and Irad

begot Mehujael, and Mehujael

begot Methusael, and Methusael

begot Lamech. (19) Lamech took to

himself two wives: the name of the

one was Adah, and the name of the

other was Zillah. (20) Adah bore

Jabal; he was the ancestor of those

who dwell in tents and amidst

herds. (21) And the name of his

brother was Jubal; he was the

ancestor of all who play the lyre

and the pipe. (22) As for Zillah, she

bore Tubal-cain, who forged all

implements of copper and iron.

And the sister of Tubal-cain was

Naamah. (23) And Lamech said to

his wives,“Adah and Zillah, hear my

voice;O wives of Lamech, give ear

to my speech.I have slain a person

for wounding me,And a lad for

bruising me. (24) If Cain is avenged



sevenfold,Then Lamech seventy-

sevenfold.” (25) Adam knew his wife

again, and she bore a son and

named him Seth, meaning, “God

has provided me with another

offspring in place of Abel,” for Cain

had killed him. (26) And to Seth, in

turn, a son was born, and he named

him Enosh. It was then that  

began to be invoked by name.
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